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ïåéìò úòãî                                      
(à-à) 'åëå ìàøùé ìë ìà äùî øáã øùà íéøáãä äìàå
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(âë-á) íãéîùä øúôëî íéàöéä íéøúôë äæò ãò íéøöçá íéáùéä íéåòäå
     This posuk requires explanation. Of what interest is it to us that the 

Kaftorim defeated the Avim, otherwise known as the Pelishtim? 

     The Chid"a, R' Chaim Yosef Dovid Azulai ZT"L, answers that Moshe 

Rabbeinu was in fact trying to alleviate the concerns of the people. The 

Yalkut Shimoni notes that that the Kaftorim were midgets, while the 

Pelishtim whom they defeated were very powerful. The posuk writes that 

the Kaftorim "came from Kaftor" to teach us that they married within the 

same nationality, which breeds even smaller midgets. The Avim, by 

contrast, were thus called because anyone who looked upon them was 

gripped by íéåò - spasms, out of immense fear. The posuk also stresses that 

the Avim "dwelled in open cities," that they felt so confident in their 

military might that they did not even bother building fortresses around their 

cities. Yet, the tiny Kaftorim defeated them, demonstrating that victory is 

not guaranteed for the big and mighty, for it is Hashem who decides the 

outcome of battle. Therefore, Bnei Yisroel had no reason to fear Sichon, 

who was a giant and brother of the famous giant, Og, or his nation of 

Emorim, about whom it is written, "whose height is that of cedars, and is 

powerful like oaks". Moshe demonstrated his unparalleled leadership and 

set his nation's fears at ease.  
__________________________________________________________________________________________________________

.....øîåà äéä àåä
R' Chaim of Sanz ZT"L would say:

     "I don't care for øúñá ïúî. Stop with the humility! Let it be known! The 

important thing is that the poor have food to eat and clothes to wear and as 

long as that is accomplished, it makes no difference whom you tell it to!" 

A Wise Person would say:     

     "There is no such thing as a 'self-made' man. Everyone who has ever 

done a kind deed for us, or spoken one word of encouragement to us, has 

entered into the make-up of our character as well as our success."

In the Sefer Alay Shur it states:

     "Remaining silent in the face of grief takes great effort. There are times 

when silence is not merely the absence of speech. At times, silence actually 

says more than words could possibly express!"                                            
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to the driver, 'Do we still have much to go? How much longer is it to 

Leipzig?' The child was puzzled. He was told in no uncertain terms that he 

was not to ask about the length of the trip and here, his own father was 

doing just that! Unable to contain himself, he asked his father."

     "The father lovingly took his son's hand. 'Earlier in the trip, when I knew 

we were yet far from our destination, I told you not to ask how much longer 

it was because I did not wish to tell you how far away we really were. I 

knew you'd get impatient and fidgety and cause me problems. Now, that I 

sense that we are fast approaching the Leipzig area, I feel free to inquire just 

how close we actually are.'"

     The Malbi'm smiled as he addressed his antagonists. "The gemara was 

written two thousand years ago when Chazal realized that the Jewish people 

were destined for a long, bitter stay in golus. However, now that it is clear 

that we are so close to redemption, it is natural to try to determine exactly 

how close we are - to ask the question, 'How much longer is it to Leipzig'?" 
__________________________________________________________________________________________________________

TORAH GEMS
(à-à) 'åëå ìàøùé ìë ìà äùî øáã øùà íéøáãä äìà

     The first words of the parsha, "íéøáãä äìà" - "These are the words", 

refer to Moshe's strong words of rebuke. Moshe Rabbeinu begins Sefer 

Devarim by reminding the Jews of the many national shortcomings and sins 

that had occurred since their Exodus from Egypt. The question is,  

for the most part the subjects of Moshe's rebuke - the people who had 

actually sinned - weren't even alive any more. They had all died during the 

forty years in the desert. Moshe was in fact speaking to their children. So 

why rebuke the children? What had they done wrong? 

     Nothing says the Chiddushei HaRim, R' Yitzchok Meir Alter of Gur 

ZT"L, but every person, in every time period, if he will examine himself 

under the penetrating light of the Torah and Moshe Rabbeinu's words, will 

find that in some way he too has fallen victim to the mistakes of the

øáãîä øåã - Generation of the desert. If one is truly honest with himself, he 

too, will find the heartfelt words of the the greatest leader of the Jewish 

people, to be penetrating and personal. And although rebuke is usually 

specific to its subject,  Moshe, as leader of the Jews, had a personal 

connection with every Jewish soul. He was able to contain within his words 

rebuke that applied to each and every Jew in all generations. These are the 

words that Moshe spoke to all of Israel. 
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 øçà äøåàëìå .ì"ëò úåàî éøùå íéôìà éøù ,ïéøãäðñ íëì íúéðî ,äøåúä
 ìéçúéù éåàø äéä ,éðéñ øäá ìàøùé éðá ìù íáöî úåìãâ ìò äùî øôéñù

 .úåëìääå íéðéãä íäì øàáéå ,íìåò ìù åîåøá íéãîåòä íéðéðòá íäîò øáãì
?"éøåîàä øäì åòñå åðô" øîåì äùî ìéçúä äæ éøçà ãéî äîìå

 ,úòãä ìò úåìòäì øùôà äéä úîàáù ,ì"öæ èù÷á ïøäà ø"åîâä ùøôîå     
 ,áåøì úåëìä é÷åã÷ãå íéðéã éèøô íò ,úàæëù úéàìéò äøåú åì ùéù íò éë
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 êéøöå øùôàù ,àéä íééç úøåú åðéúøåú ,àáøãà éë ,íòäì øàéáå äùî àá

 úåìàùä ìëì úåáåùúä úåéåöî äøåúá éë .åììä íéîòä ïéá äîò úåéäì
 ïåáðå íëç íò ÷ø éë åøîàå" æà ,äøåúä åîéé÷úé íàå ,íåé íåé ìù úåéòáäå

".äæä ìåãâä éåâä
 äìòé ìà ,éðéñ øäá íúâùäù úåìòîä ìë éøçà ,ìàøùéì äùî øîàù åäæ     

 ìë ìàå éøåîàä øä åàáå íëì åòñå åðô" ÷ø ,øáãîá úåéçìå øâúñäì íëáì ìò
.àéä íééç úøåú äøåúä éë ,íéðëùå íéîòä ìë ìà äøåúä íò åàö ".åéðëù

__________________________________________________________________________________________________________

                      íéðáì ïîéñ....úåáà äùòî
(ïåæç úáùì êééù ë-ä äëéà 'âî) 'åâå íéîé êøàì åðáæòú åðçëùú çöðì äîì

     Throughout our lengthy history, many people have tried to figure out 

the end of days and the precise time when Mashiach would be arriving to 

redeem the Jewish people. Starting with Yaakov Avinu who was poised to 

relate the õ÷ - end of days, however Hashem did not will it so and as a 

result Yaakov Avinu found himself unable to tell his children. In more 

recent days, R' Meir Leibish Malbi'm ZT"L in his commentary on 

Sefer Daniel, tries to unravel the cryptic verses predicting the exact time 

of Mashiach. His contemporaries, however, were extremely critical of his 

intentions, citing the Chazal that seems to curse anyone who attempts to 

compute the actual day of the redemption.

     After one heated argument, the Malbi'm countered with a story. "A 

merchant in Poland once took along his young son on a journey to the 

commercial center of Leipzig. The wagon ride was long and treacherous 

and the little boy, in his innocent and childish voice, immediately began 

whining and inquiring, 'Papa, are we there yet? Papa, how far is it to 

Leipzig?' The father, impatient and uncomfortable in the wagon, indicated 

that he was displeased with the constant nagging and questions and made 

it clear that the young boy should stop. The boy finally understood and 

remained silent throughout the remainder of the trip." 

     "A number of days went by when the little boy heard his father call 

out 
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